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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Day, Joint Chair of the Standing Joint
Committee for the Scrutiny of Regulations, presented the fourth
report of the committee, entitled Accessibility of Documents
Incorporated by Reference in Federal Regulations — Reply to the
Government Response.

L’honorable sénateur Day, coprésident du Comité mixte
permanent d’examen de la réglementation, présente le quatrième
rapport du comité, intitulé Accessibilité des documents
incorporés par renvoi dans les règlements fédéraux — Réplique à
la Réponse du Gouvernement.

(The report is printed as an appendix at pages 3370-3412.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 3370 à 3412.)

The Honourable Senator Day moved, seconded by the
Honourable Senator Joyal, P.C., that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Day propose, appuyé par l’honorable
sénateur Joyal, C.P., que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-377, An Act to change the name of the electoral district of
Châteauguay—Lacolle, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-377, Loi visant à changer le nom de la
circonscription électorale de Châteauguay—Lacolle, pour lequel
elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Pratte moved, seconded by the
Honourable Senator Coyle, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Pratte propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Coyle, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.
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Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Stewart Olsen, seconded by the Honourable Senator White, for
the third reading of Bill S-214, An Act to amend the Food and
Drugs Act (cruelty-free cosmetics), as amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Stewart Olsen, appuyée par l’honorable sénateur White, tendant à
la troisième lecture du projet de loi S-214, Loi modifiant la Loi
sur les aliments et drogues (cosmétiques sans cruauté), tel que
modifié.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Gagné moved, for the Honourable

Senator Sinclair, seconded by the Honourable Senator Petitclerc,
that further debate on the motion be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, au nom de l’honorable
sénateur Sinclair, appuyée par l’honorable sénatrice Petitclerc,
que la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 4 and 5 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 4 et 5 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill S-245, An Act to declare the Trans
Mountain Pipeline Project and related works to be for the general
advantage of Canada.

Troisième lecture du projet de loi S-245, Loi prévoyant que le
projet de pipeline Trans Mountain et les ouvrages connexes sont
déclarés d’intérêt général pour le Canada.

The Honourable Senator Black (Alberta) moved, seconded by
the Honourable Senator Mitchell, that the bill be read for a third
time.

L’honorable sénateur Black (Alberta) propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mitchell, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

Debate. Débat.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on May 10, 2018, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 10 mai 2018, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  Patricia Hajdu, P.C., M.P., Minister of Employment,
Workforce Development and Labour, entered the Senate and took
part in Question Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  Patricia Hajdu, C.P., députée, ministre de l’Emploi,
du Développement de la main-d’œuvre et du Travail, entre au
Sénat et prend part à la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Black (Alberta), seconded by the Honourable Senator
Mitchell, for the third reading of Bill S-245, An Act to declare
the Trans Mountain Pipeline Project and related works to be for
the general advantage of Canada.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Black (Alberta), appuyée par l’honorable sénateur Mitchell,
tendant à la troisième lecture du projet de loi S-245, Loi
prévoyant que le projet de pipeline Trans Mountain et les
ouvrages connexes sont déclarés d’intérêt général pour le
Canada.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Dyck moved, seconded

by the Honourable Senator Mercer:
En amendement, l’honorable sénatrice Dyck propose, appuyée

par l’honorable sénateur Mercer,

That Bill S-245 be not now read a third time, but that it be
amended

Que le projet de loi S-245 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in the preamble, on page 1, a) au préambule, à la page 1 :

(i) by replacing line 8 with the following: (i) par substitution, dans la version anglaise, à la ligne 8, de
ce qui suit :

“Whereas, for greater certainty regarding jurisdic-“, and « Whereas, for greater certainty regarding jurisdic- »,

(ii) by adding the following after line 13:

“Whereas parts of the Trans Mountain Pipeline Project
traverse Aboriginal land;

Whereas there are currently legal actions by Aboriginal
peoples asserting, among other things, that they have
neither been properly consulted nor given their required
consent in respect of those parts of the Trans Mountain
Pipeline Project affecting Aboriginal land;

And whereas this declaration regarding the jurisdiction
of the Parliament of Canada over the Trans Mountain
Pipeline Project should not be read as abrogating or
derogating from existing rights of the Aboriginal
peoples of Canada;”; and

(ii) par substitution, à la ligne 14, de ce qui suit :

« la Loi constitutionnelle de 1867;

que des sections du projet de pipeline Trans Mountain
traversent des terres autochtones;

que des peuples autochtones ont intenté des recours
judiciaires dans lesquels ils soutiennent, entre autres
choses, qu’ils n’ont pas été adéquatement consultés et
qu’ils n’ont pas donné leur consentement, alors qu’il
fallait l’obtenir, à l’égard des sections du projet de
pipeline Trans Mountain touchant des terres
autochtones;

que la présente déclaration, qui porte sur la compétence
du Parlement du Canada sur le projet de pipeline Trans
Mountain, ne devrait pas être interprétée de façon à
porter atteinte aux droits existants des peuples
autochtones du Canada, »;

(b) on page 2, b) à la page 2 :

(i) in clause 3, (i) à l’article 3,

(A) by replacing lines 5 and 6 with the following: (A) par substitution, à la ligne 4, de ce qui suit :

“that are carried out in accordance with the
Constitution of Canada, federal legislation and the
Certificate of Public Convenience and Ne-“, and

« conformément à la Constitution du Canada, à la
législation fédérale et au certificat »,

(B) by replacing line 8 with the following: (B) par substitution, à la ligne 8, de ce qui suit :

“December 1, 2016, are not unduly frustrated or
delayed.”, and

« ni retards indus. »,
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(ii) by adding the following after line 11: (ii) par adjonction, après la ligne 10, de ce qui suit :

“Aboriginal Rights « Droits des autochtones

5 For greater certainty, this Act is not to be construed so
as to abrogate or derogate from the protection provided
for existing aboriginal or treaty rights of the Aboriginal
peoples of Canada by the recognition and affirmation of
these rights in section 35 of the Constitution Act, 1982,
including the right to be properly consulted and to
provide their free, prior and informed consent when
required.”.

5 Il est entendu que la présente loi ne porte pas atteinte
à la protection des droits existants — ancestraux ou
issus de traités — des peuples autochtones du Canada
découlant de leur reconnaissance et de leur confirmation
au titre de l’article 35 de la Loi constitutionnelle de
1982, y compris le droit d’être consulté adéquatement et
de fournir, si nécessaire, un consentement préalable,
donné librement et en connaissance de cause. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator McPhedran moved, for the

Honourable Senator Sinclair, seconded by the Honourable
Senator Bovey, that further debate on the motion in amendment
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice McPhedran propose, au nom de
l’honorable sénateur Sinclair, appuyée par l’honorable sénatrice
Bovey, que la suite du débat sur la motion d’amendement soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was negatived on the
following vote:

La motion, mise aux voix est rejetée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Black (Ontario)
Boniface
Bovey
Boyer
Cordy

Coyle
Dawson
Day
Dyck
Eggleton
Gagné

Galvez
Gold
Harder
Hartling
Joyal
McCallum

McPhedran
Mégie
Mercer
Moncion
Munson
Omidvar

Pate
Petitclerc
Pratte
Saint-Germain
Woo—29

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Beyak
Black (Alberta)
Boisvenu
Campbell
Carignan
Dagenais

Doyle
Duffy
Eaton
Frum
Greene
Griffin
Housakos
MacDonald

Manning
Marshall
Martin
Massicotte
McCoy
McInnis
McIntyre
Mitchell

Mockler
Ngo
Oh
Plett
Poirier
Seidman
Smith
Stewart Olsen

Tannas
Tkachuk
Unger
Verner
Wallin
Wells
Wetston—39

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bernard Maltais Marwah—3
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The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Black (Alberta), seconded by the Honourable Senator
Mitchell, for the third reading of Bill S-245, An Act to declare
the Trans Mountain Pipeline Project and related works to be for
the general advantage of Canada.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Black (Alberta), appuyée par l’honorable sénateur Mitchell,
tendant à la troisième lecture du projet de loi S-245, Loi
prévoyant que le projet de pipeline Trans Mountain et les
ouvrages connexes sont déclarés d’intérêt général pour le
Canada.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Dyck, seconded by the Honourable Senator Mercer:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice Dyck,
appuyée par l’honorable sénateur Mercer,

That Bill S-245 be not now read a third time, but that it be
amended

Que le projet de loi S-245 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in the preamble, on page 1, a) au préambule, à la page 1 :

(i) by replacing line 8 with the following: (i) par substitution, dans la version anglaise, à la ligne 8, de
ce qui suit :

“Whereas, for greater certainty regarding jurisdic-“, and « Whereas, for greater certainty regarding jurisdic- »,

(ii) by adding the following after line 13:

“Whereas parts of the Trans Mountain Pipeline Project
traverse Aboriginal land;

Whereas there are currently legal actions by Aboriginal
peoples asserting, among other things, that they have
neither been properly consulted nor given their required
consent in respect of those parts of the Trans Mountain
Pipeline Project affecting Aboriginal land;

And whereas this declaration regarding the jurisdiction
of the Parliament of Canada over the Trans Mountain
Pipeline Project should not be read as abrogating or
derogating from existing rights of the Aboriginal
peoples of Canada;”; and

(ii) par substitution, à la ligne 14, de ce qui suit :

« la Loi constitutionnelle de 1867;

que des sections du projet de pipeline Trans Mountain
traversent des terres autochtones;

que des peuples autochtones ont intenté des recours
judiciaires dans lesquels ils soutiennent, entre autres
choses, qu’ils n’ont pas été adéquatement consultés et
qu’ils n’ont pas donné leur consentement, alors qu’il
fallait l’obtenir, à l’égard des sections du projet de
pipeline Trans Mountain touchant des terres
autochtones;

que la présente déclaration, qui porte sur la compétence
du Parlement du Canada sur le projet de pipeline Trans
Mountain, ne devrait pas être interprétée de façon à
porter atteinte aux droits existants des peuples
autochtones du Canada, »;

(b) on page 2, b) à la page 2 :

(i) in clause 3, (i) à l’article 3,

(A) by replacing lines 5 and 6 with the following: (A) par substitution, à la ligne 4, de ce qui suit :

“that are carried out in accordance with the
Constitution of Canada, federal legislation and the
Certificate of Public Convenience and Ne-“, and

« conformément à la Constitution du Canada, à la
législation fédérale et au certificat »,

(B) by replacing line 8 with the following: (B) par substitution, à la ligne 8, de ce qui suit :

“December 1, 2016, are not unduly frustrated or
delayed.”, and

« ni retards indus. »,

(ii) by adding the following after line 11: (ii) par adjonction, après la ligne 10, de ce qui suit :

“Aboriginal Rights « Droits des autochtones

5 For greater certainty, this Act is not to be construed so
as to abrogate or derogate from the protection provided
for existing aboriginal or treaty rights of the Aboriginal
peoples of Canada by the recognition and affirmation of
these rights in section 35 of the Constitution Act, 1982,
including the right to be properly consulted and to
provide their free, prior and informed consent when
required.”.

5 Il est entendu que la présente loi ne porte pas atteinte
à la protection des droits existants — ancestraux ou
issus de traités — des peuples autochtones du Canada
découlant de leur reconnaissance et de leur confirmation
au titre de l’article 35 de la Loi constitutionnelle de
1982, y compris le droit d’être consulté adéquatement et
de fournir, si nécessaire, un consentement préalable,
donné librement et en connaissance de cause. ».
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After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived, on division.
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée à la

majorité.

The question being put on the motion of the Honourable
Senator Black (Alberta), seconded by the Honourable Senator
Mitchell, for the third reading of Bill S-245, An Act to declare
the Trans Mountain Pipeline Project and related works to be for
the general advantage of Canada, it was adopted on the following
vote:

La motion de l’honorable sénateur Black (Alberta), appuyée
par l’honorable sénateur Mitchell, tendant à la troisième lecture
du projet de loi S-245, Loi prévoyant que le projet de pipeline
Trans Mountain et les ouvrages connexes sont déclarés d’intérêt
général pour le Canada, mise aux voix, est adoptée par le vote
suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Bernard
Beyak
Black (Alberta)
Black (Ontario)
Boisvenu
Boniface
Campbell
Carignan
Cordy

Dagenais
Dawson
Day
Downe
Doyle
Duffy
Eaton
Frum
Gagné
Greene
Griffin

Housakos
MacDonald
Maltais
Manning
Marshall
Martin
Marwah
Massicotte
McCoy
McInnis
McIntyre

Mercer
Mitchell
Mockler
Munson
Neufeld
Ngo
Oh
Omidvar
Plett
Poirier
Seidman

Smith
Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Unger
Verner
Wallin
Wells
Wetston
White—54

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Boyer
Coyle

Dyck
Eggleton
Galvez

Gold
Joyal
Lankin

McCallum
McPhedran
Pate

Petitclerc
Pratte
Woo—15

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bovey
Harder

Hartling
Mégie

Moncion
Saint-Germain—6

Accordingly, Bill S-245 was read a third time and passed. En conséquence, le projet de loi S-245 est lu pour la troisième
fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu'un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l'informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.
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MESSAGES FROM THE HOUSE OF
COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE DES
COMMUNES

A message was brought from the House of Commons in the
following words:

La Chambre des communes transmet au Sénat un message dont
voici le texte :

Tuesday, May 22, 2018 Le mardi 22 mai 2018

ORDERED,—That a Message be sent to the Senate to acquaint
Their Honours that this House respectfully disagrees with
amendments 7(c) and 8 made by the Senate to Bill C-49, An Act
to amend the Canada Transportation Act and other Acts
respecting transportation and to make related and consequential
amendments to other Acts.

Il est ordonné,—Qu’un message soit envoyé au Sénat afin
d’informer Leurs Honneurs que la Chambre rejette
respectueusement les amendements 7c) et 8 apportés par le Sénat
au projet de loi C-49, Loi apportant des modifications à la Loi sur
les transports au Canada et à d’autres lois concernant les
transports ainsi que des modifications connexes et corrélatives à
d’autres lois.

ATTEST  ATTESTÉ

Le Greffier de la Chambre des communes

Charles Robert

The Clerk of the House of Commons

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare:

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare,

That the message be taken into consideration now. Que le message soit étudié maintenant.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare:

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare,

That the Senate do not insist on its amendments 7(c) and 8, to
which the House of Commons has disagreed; and

Que le Sénat n’insiste pas sur ses amendements 7c) et 8,
auxquels les Communes n’ont pas acquiescé;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house accordingly.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Alberta)
Black (Ontario)
Boniface
Bovey
Boyer
Campbell
Cordy

Coyle
Dawson
Day
Downe
Duffy
Dyck
Eggleton
Furey
Gagné

Galvez
Gold
Greene
Griffin
Harder
Hartling
Joyal
Lankin
Marwah

Massicotte
McCallum
McCoy
McPhedran
Mégie
Mitchell
Moncion
Munson
Omidvar

Pate
Petitclerc
Pratte
Saint-Germain
Wetston
Woo—42
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NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais
Doyle

Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning
Marshall

Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo
Oh

Plett
Poirier
Seidman
Smith
Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk

Unger
Wells
White—31

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénatrices

Verner Wallin—2

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Eggleton, P.C., seconded by the Honourable Senator Day, for the
second reading of Bill S-248, An Act respecting National
Physicians’ Day.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Eggleton, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Day, tendant à
la deuxième lecture du projet de loi S-248, Loi instituant la
Journée nationale des médecins.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mégie moved, seconded by the

Honourable Senator Bernard, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Mégie propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Bernard, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 10 was called and postponed until the next sitting. L’article no 10 est appelé et différé à la prochaine séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 5 to 8, 10, 15, 50, 66, and 82 and 83 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 5 à 8, 10, 15, 50, 66, et 82 et 83 sont appelés
et différés à la prochaine séance.
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Motions Motions

Orders No. 31, 73, 89, 146, 158 and 189 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 31, 73, 89, 146, 158 et 189 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Order No. 215 was called and, pursuant to rule 4-15(2),
dropped from the Order Paper and Notice Paper.

L’article no 215 est appelé et supprimé du Feuilleton et
Feuilleton des préavis, conformément à l’article 4-15(2) du
Règlement.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 245, 286, 302, 309 and 310, 325 and 328 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 245, 286, 302, 309 et 310, 325 et 328 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 8, 12 and 13, 19 and 20, 24, 26, 28, 32 and 36 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 8, 12 et 13, 19 et 20, 24, 26, 28, 32 et 36 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Bernard, calling the attention of the Senate to anti-black racism.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Bernard, attirant l’attention du Sénat sur le racisme anti-Noirs.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mitchell moved, seconded by the

Honourable Senator Coyle, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mitchell propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Coyle, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Ordered : That Order No. 215, under Motions, be again called. Ordonné : Que l’article no 215, sous la rubrique Motions, soit
appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dawson, seconded by the Honourable Senator Munson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dawson, appuyée par l’honorable sénateur Munson,

That the Senate take note of Agenda 2030 and the related
sustainable development goals adopted by the United Nations on
September 25, 2015, and encourage the Government of Canada to
take account of them as it drafts legislation and develops policy
relating to sustainable development.

Que le Sénat prenne note du Programme à l’horizon 2030 et
des objectifs de développement durable connexes adoptés par
l’Organisation des Nations Unies le 25 septembre 2015 et
encourage le gouvernement du Canada à en tenir compte dans
l’élaboration des lois et l’établissement de politiques en matière
de développement durable.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Petitclerc:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénatrice Petitclerc,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by:

1. adding the words “Parliament and” after the word
“encourage”; and

2. replacing, in the English version, the words “it drafts
legislation and develops” by the words “they draft
legislation and develop”.

Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par adjonction des mots « le Parlement et » après le mot
« encourage ».
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The Honourable Senator Plett moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Plett propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion
d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Orders No. 40 to 42 and 44 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 40 à 42 et 44 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Joyal, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Day:
L’honorable sénateur Joyal, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Day,

That the Standing Senate Committee on Legal and
Constitutional Affairs have the power to meet on Wednesday,
May 23, 2018, at 3:15 p.m., even though the Senate may then be
sitting, and that rule 12-18(1) be suspended in relation thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles soit autorisé à se réunir le mercredi 23 mai
2018, à 15 h 15, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Mitchell,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 7 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 19 heures, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Canada Pension Plan, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended March 31, 2017,
pursuant to the Canada Pension Plan Act, R.S.C. 1985, c. C-8,
sbs. 117(2).—Sessional Paper No. 1/42-2048.

Rapport sur le Régime de pensions du Canada, ainsi que le
rapport du vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2017, conformément à la Loi sur le Régime de
pensions du Canada, L.R.C. 1985, ch. C-8, par. 117(2).—
Document parlementaire no 1/42-2048.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

The Honourable Senator Marwah replaced the Honourable
Senator Moncion (May 11, 2018).

L’honorable sénateur Marwah a remplacé l’honorable sénatrice
Moncion (le 11 mai 2018).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Neufeld (May 22, 2018).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Neufeld (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Tkachuk replaced the Honourable
Senator Patterson (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Tkachuk a remplacé l’honorable sénateur
Patterson (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Marwah replaced the Honourable
Senator Dupuis (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Marwah a remplacé l’honorable sénatrice
Dupuis (le 22 mai 2018).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Housakos replaced the Honourable
Senator Martin (May 15, 2018).

L’honorable sénateur Housakos a remplacé l’honorable
sénatrice Martin (le 15 mai 2018).

The Honourable Senator Oh replaced the Honourable Senator
Eaton (May 15, 2018).

L’honorable sénateur Oh a remplacé l’honorable sénatrice
Eaton (le 15 mai 2018).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Munson replaced the Honourable
Senator Jaffer (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Munson a remplacé l’honorable sénatrice
Jaffer (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Eaton replaced the Honourable
Senator Doyle (May 15, 2018).

L’honorable sénatrice Eaton a remplacé l’honorable sénateur
Doyle (le 15 mai 2018).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Greene replaced the Honourable
Senator Moncion (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Greene a remplacé l’honorable sénatrice
Moncion (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Neufeld (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Massicotte replaced the Honourable
Senator Black (Ontario) (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Massicotte a remplacé l’honorable
sénateur Black (Ontario) (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Black (Ontario) replaced the
Honourable Senator Deacon (May 22, 2018).

L’honorable sénateur Black (Ontario) a remplacé l’honorable
sénatrice Deacon (le 22 mai 2018).

Standing Joint Committee for the Scrutiny of Regulations Comité mixte permanent d’examen de la réglementation

The Honourable Senator Woo replaced the Honourable Senator
Pratte (May 11, 2018).

L’honorable sénateur Woo a remplacé l’honorable sénateur
Pratte (le 11 mai 2018).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Maltais was added to the membership
(May 22, 2018).

L’honorable sénateur Maltais a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Patterson (May 22, 2018).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénateur
Patterson (le 22 mai 2018).

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Mockler (May 15, 2018).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 15 mai 2018).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 3359) (voir page 3359)

Tuesday, May 22, 2018 Le mardi 22 mai 2018

The Standing Joint Committee for the Scrutiny of Regulations
has the honour to present its

Le Comité mixte permanent d’examen de la réglementation a
l’honneur de présenter son

FOURTH REPORT QUATRIÈME RAPPORT

Further to the Government Response to the Joint Committee’s
second report, presented in the Senate on Wednesday,
October 25, 2017, your Committee now presents its fourth report
entitled Accessibility of Documents Incorporated by Reference in
Federal Regulations — Reply to the Government Response to the
Committee’s 2nd Report.

Suite à la Réponse du gouvernement au deuxième rapport du
Comité mixte, présenté au Sénat le mercredi 25 octobre 2017,
votre Comité présente maintenant son quatrième rapport intitulé
Accessibilité des documents incorporés par renvoi dans les
règlements fédéraux — Réplique à la Réponse du Gouvernement
au 2e rapport du Comité.

Pursuant to Rule 12-24(1), the Senate requests a complete and
detailed response from the Government to this report, with the
Minister of Justice being identified as minister responsible for
responding to the report.

Conformément à l’article 12-24(1) du Règlement, le Sénat
demande une réponse complète et détaillée du gouvernement au
présent rapport, la ministre de la Justice ayant été désignée
ministre chargée de répondre à ce rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le coprésident,

JOSEPH A. DAY

Joint Chair
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